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In France, corpus is a collection of entire texts on a particular research subject. The
major tasks of linguists of French corpus studies are the construction of the corpus
and the interpretation of it. In this paper, two characteristic corpus studies in French
tradition will be examined: lexicology, especially lexicostatistics on the one hand,
and political discourse analysis on the other. Corpus linguistics is a study of the
“norms” of various genres by analyzing appropriate corpus. This approach
contributes to general linguistics by narrowing the gap between a linguistic system

and usage.
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